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«@ ATTENZIONE: leggere le
istruzioni prima dell’ utilizzo. e»
WARNING: read the instructions
carefully ~ before use. @
ATTENTION: lire  attentivement
les istructions avant l'usage.
<&@ ACHTUNG: Die Anweisungen
bitte vor Gebrauch sorgfltig
lesen. @ ADVERTENCIA: leer
atentamente las advertencias antes
el uso de aparado. «® LET OP: voor
gebruik de gebruiksaanwijzing
aandachtig lezen. @ ATENCAO:
ler atentamente as instrugdes
antes da utilizacdo. @ POZOR:
pred pouZitim si prectéte navod
k obsluze. @ PAS PAl las
instruktionsbogen for maskinen
tages i brug. @ MPOXOXH:
daBaote T¢ odnyiec mpw T
xpnon. «» TAHELEPANU: lugege
juhised enne seadme kasutamist
ldbi. «» HUOMIO: lue ohjeet
ennen kdyttod. < FIGYELEM:
hasznélat el6tt figyelmesen olvassa
el az utasitésokat. @» DEMESIO:
pries  naudojima perskaitykite
instrukcijas. @» UZMANIBU: pirms
lietoSanas izlasiet rokasgr matu.
«a» ATTENZJONI: agra  sew
listruzzjonijiet qabel l-uzu. @
ADVARSEL: les bruksanvisningen
for bruk. @ UWAGA: przed
uzyciem przeczyta¢ instrukcje.
(RUJ BHUMAHME: nepen
CNONb30BaHNeM npoyuTaite
WHCTPYKUMIO MO KCMNyaTauuy.
& UPOZORNENIE: pred pouzitim
zariadenia si precitajte ndvod na
pouZitie. € POZOR: pred uporabo
preberite navodila. «» VIKTIGT!
l&s anvisningarna fore anvéndning.
@  BHUMAHUE:  npouetete
yKasaHuaTa npeau  ynotpeba.
«» PAINJA: prije  upotrebe
proCitajte upute. @» ATENTIE: cititi
instructiunile inainte de folosire.
@ DIKKAT: makinayi kullanmadan
once  kullanim  talimatlarini
okuyunuz. <@ YBATA: nepeg
BUKOPUCTaHHAM npouuTaiite
iHCTpYKWilo 3 eKcnnyatalii. €
PAZNJA: pre upotrebe procitajte
uputstva.

IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE @1
HIGH PRESSURE CLEANER @D

NETTOYEUR HAUTE PRESSION @D
HOCHDRUCKREINIGER @]
(HIDRO)LIMPIADOR DE ALTA PRESION @&
HOGEDRUKREINIGER T

LAVADORA DE ALTA PRESSAO @D
VYSOKOTLAKY MYCi STROJ @GP
H@JTRYKSRENSER @D

MHXANHMA KAGAPIEMOY ME YWHAH NIEZH @G
KORGSURVEPESUR @GP
KORKEAPAINEPESURI @GP

NAGYNYOMASU MOSOBERENDEZES D
AUKSTO SPAUDIMO VALYMO MASINA @&
MAZGASANAS IERICE AR AUGSTSPIEDIENA UDENS STRUKLU QX
WOXER TA' L-ILMA BI PRESSJONI GHOLJA (1D
HBYTRYKKSVASKER D

MYJKA WYSOKOCISNIENIOWA @@
FMAPOOUUCTUTESNDb BbICOKOTO AABNEHUA CTTD
VYSOKOTLAKOVY UMYVACIi STROJ €9
VISOKOTLACNI VODNI CISTILNI APARAT €D
HOGTRYCKRENGORINGSMASKIN @D
BOJAOCTPYEH ANAPAT NOA HANATAHE €D
VISOKOTLACNI VODENI CISTAC [P

MASINA DE SPALAT CU JET DE APA SUB PRESIUNE €D
YUKSEK BASINGLI HIDRO TEMIZLEYiCi @)
rAPOOYMLLYBAY BUCOKOIO TUCKY (D

UREDAJ ZA PRANJE SA VODOM POD VIOKIM PRITISKOM @

LVR
LVR-WPS
LVR-DIGIT
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@ Utilizzare i sequenti dispositivi di protezione individuale (DPI): Indossare cuffie protettive.

@ Use the following personal protection equipment (PPE): Wear protective ear muffs.

@ Utiliser les équipements de protection individuelle suivants (EPI) : Porter un casque de protection auditive
@ Die folgenden personlichen Sicherheitsvorrichtungen verwenden (PSV). Gehdrschutz tragen.
@ Utilizar los siguientes dispositivos de proteccion individual (DPI): Llevar auriculares de proteccion.
«® Draag de volgende persoonlijke veiIigheidsvoorzienin%en: Draag gehoorbescherming.

@ Usar os sequintes dispositivos de protecao individual (DPI): Usar capacetes de E)]rotegéo

S Pouiiveﬂ'te ndsledujici osobni ochranné prostredky (O0P): Noste ochrannd sluchdtka

< Brug folgende typer personlige vernemidler (PV): Bar hgrevaern.

@ Xpnolpomolote Ta akohouda ouoTApata atopikne mpootaciag (DPI): Oopdte wtoaomideg

@ Kuulmiskahjustuste oht. Kandke seadmega todtades kindlasti sobivat kuulmiskaitset.

@ Kdytd seuraavia henkilonsuojaimia. Kayta kuulosuojaimia.

<« A kovetkezd egyéni véddfelszereléseket (EVF) hasznalja: Viseljen fiilvédét.

@ Pavojus pazeisti klausa. Dirbdami prietaisu, butinai naudokite tinkama klausos apsauga.

@ Dzirdes traucgjumu risks. Stradajotarararétu, noteikti valkajiet piemerotus ausu aizsarqus.

«® U7a taghmir protettiv personali (PPE): llbes muffs protettivi tal-widnejn.

< Bruk folgende personlig verneutstyr (PVU): Bruk harselsvern.

@ Stosowac nastepujace srodki ochrony indywidualnej (.0.1): Stosowac stuchawki ochronne

« llcnonb3oBath (negyloLLye (peACTBa UHAMBUAYANIbHOT 3ALLUTHI (DPI): Hocute 3alyuTHble HayLwHWKM.

@ Pouzivajte nasledujuce osobné ochranné pracovné prostriedky (00PP): Noste ochranné sliichadld

@ Uporabite naslednjo osebno varovalno opremo: Nosite zascitne slusalke za udesa

@ Anvénd personlig skyddsutrustning (PSU) enligt nedan: Anvand horselskydd.

€ |3non3gaitte cneHuTe NUYHKM NpesnasHin cpeacTea (PPE): Hocete 3awwuuTHin HaywHmLm

<D (pasnost od oStecenja sluha. Pri radu sa strojem morate obavezno nositi prikladnu zastitu sluha.

@ Existd pericolul unor afectiuni ale auzului. In timFul lucrului cu aparatul, purtati protectie pentru urechi.
& Duyma kusurlan tehlikesi. Cihazla alisirken mutlaka uygun bir kulaklik takin.

« Hebesneka gpameHHﬂ anyxy. lpu pobori 3 npucTpoem 0608'43K0B0 HaAATaTH BiANOBIAHI 3aC061 ANA 3aXUCTY CYXY.
@ (pasnost od ostecenja sluha. Pri radu sa uredajem morate obavezno da nosite prikladnu zastitu sluha.

-

1,5m/s?
K (uncertainty) 0,5 m/s?

@ Vibrace p enadené na uivatele =~ _ @ Prijenos vibracija na korisnika
@ E ektiv acceleration hand-arm vibrationsveerdi @ Vibratii transmise utilizatorului

L) ) ) ] : @ Kullan“c}a aktar’lan titre%oimler
@ Kéaepideme vibratsioon ) @ S St, T«E SeZEe "« “E*Z
«® Efektiivinen Kiihtyvyys, kdden-kasivarren & Prenos vibracija na korisnika
taringarvo
«» Kéz és kar vibracio Le misure sono state fatte in accordo con la norma : Values according to
@ Rank vibracija standard:
«@ Rokas vibr cijas EN 60335-2-79

«» Vibrazzjonijiet mill-makna lil min ju a l-apparat

@ Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore @ E ektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsver
<» Arm vibrations o @ Wibracje przekazywane u ytkownikowi

@ Vibrations transmises a l'utilisateur L rud , sesecsee o Loo o f

@ E ektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswee® Vibracie prenaSané na u ivate,a

@ Vibraciones transmitidas al usuario @ Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika
«» Op de gebruiker overgebrachte trillingen @ E ekiiv acceleration hand-arm vibrationsvard
@ Aceleraco efectiva, valor relativo a vibragdo mao-breze B o0 oFf
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@ |n base al modello si possono verificare delle differenze nella
fornitura (vedi imballaggio).
@ Depending on the model, there are differences in the scopes
of delivery (see packaging).

@ Suivant le modele, la fourniture peut varier (voir 'emballage).

@ Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang (siehe Verpackung).

@ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase embalaje).

@ Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver
embalagem).

@ Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta (katso laatikon).

« Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking).

@ Alt etter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se emballasjen).

@ Leveransomfanget varierar allt efter modell (se férpackningen).

@ Afhangigt af modellen er der forskelle i leveringen (se emballagen).

@ X710 mapadotéo UAIKG umdpxouv dlapopég avaloya e To HovTéNo (avatpééte oTn
OuoKevaoia).

@ Ovisno 0 modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

@ Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalazo).

@\ zavislosti na modelu se lisi obsah dodavky (viz obal).

@ Modele bagli olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

@ B 1aHHOM PyKOBOZCTBE NO SKCMAYaTaLUM AaHO ONMCaHne MpKbopa ¢ MaKCUManbHO KoMnneKTaLeit.
KomnnekTaLmua 0TnnyaeTcs B 3aBICUMOCTY OT MOAEAM (CM. YTIaKOBKY).

@ A szallitasi terjedelem modellenként eltérd (Iasd a csomagolason) .

@ Piegadata komplektacija atSkiras atkariba no puteklu sicéja modela (skatit
iepakojumu).

@ W zaleznosci od modelu istniejg réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

@ In functie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi ambalajul).

@ Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodévky (pozri obal).

@ B 06ema Ha [joCTaBKa IMa Pa3nKm B 3aBUCUMOCT OT MOAENA (BUXKTE OMaKOBKaTa).

@ U zavisnosti od modela postoje razlike u sadrzaju isporuke (Buan naker).



@ ISTRUZIONI DI MONTAGGIO @» ASSEMBLY INSTRUCTIONS @ INSTRUCTION DE MONTAGE
@ MONTAGEANLEITUNG © INSTRUCCIONES DE MONTAJE «» MONTAGE-INSTRUCTIES <@
INSTRUCAO DE MONTAGEM © NAVOD K MONTAZI @ MONTERINGSVEJELDNING € OAHTIEZ
ZYNAPMOAOTHIHX <» KOKKUPANEMISE JUHISED @ ASENNUSOHJE «» SZERELESI UTASITAS
© SURINKIMO INSTRUKCIJOS «» MONTAZAS INSTRUKCIJAS @ ISTRUZZJONUIET BIEX TARMA
« MONTERINGSVEILEDNING @» INSTRUKCJE MONTAZU € PYKOBOACTBO MO MOHTAXY «»
POKYNY NA MONTAZ «» NAVODILA ZA MONTAZO «» MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN @
MHCTPYKLMA 3A MOHTAX «» UPUTE ZA MONTAZU < INSTRUCTIUNI DE MONTARE @ MONTAJ
TALIMATLARI «@» [HCTPYKLII 3 MOHTAXY € PUTSTVA ZA MONTAZU
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@ ASPIRAZIONE DEL DETERGEMNTERETERGENT SUCTIGM\SPIRATION DU DETERGEMT
ANSAUGEN DES REINIGUNGSMI®SELSSPIRACION DEL DETERGEMTESCHOONMAAKMIDDEL
AANZUIGING@» ASPIRACAO DO DETERGHSTE NASAVANI MYCIHO PROST ER#SJ BRUK
AV VASKEMIDDEE® @ PESUVAHENDI IMEMIND
PUHDISTUSAINEHDEN IMEMIRBN A MOSOSZER FELSZIVEBA/ALYMO PRIEMON S PYLIMAS
@ MAZG SANAS L DZEK A IES KSANi SAKXIN TAD-DETER EX$ BRUK AV VASKEMIDDR@h

ZASYSANIE RODKA MYJCHDO ~  eeo oo @ NASAVANIE UMYVACIEHO
PROSTRIEDKU Z NADRE&YVSESAVANJE -ISTIl€» INSUGNING AV RENGORINGSMEBEL
€ f o, 00 < USISAVANJE DETERD ENBA IASPIRAREA DETERGENT&:2UI

DETERJAN EMMI® fe, ... ofe € f @& USISAVANJE DETERD ENTA
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@ Avvolgitubo @ Enrolador de tubo

@D Hose reel @ Navijak na hadici

@ Enrouleur deflexible @ Slangetromle

@ Schlauchhaspel @ Mnyaviopog uliypatog AdaTiyou
@& Enrolla-tubo @ Voolikupool

« Slanghaspel @ Letkukela

10b.

< Tomlédob
@ Zarnos ritinys
« Caurulites spole

@ HamartbiBaTenb WnaHra
@> Navijak hadice
@» Tuljava za gumijasto cev

<« ghall rukkell tal-pajp € Slangvinda
«® Slangetrommel
@ Beben weza

@ Ponka 3a MapKyy
< Vitlo cijevi

[

& Tambur pt. furtun
& Hortum sarici

<« KotywKa Ans wnaHra
€D BUTNO LieBU

13b.




/OPTIONAL: PATIO CLEANER @ 28




& DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO @» DESCRIPTION OF THE MACHINE @ DESCRIPTION DU
LAPPAREIL @ BESCHREIBUNG DES GERATS > PROSPECTO DEL APARATO «® TOESTEL UITZICHT
@ COMPONENTES DO APARELHO @ STANDARDNI PRISLUSENSTVi @ STANDARDUDSTYR &

A

1/2inch




ITANTAP EZONAIZMOX @ STANDARDVARUSTUS @ VAKIOVARUSTEET «» ALAPFELSZERELTSEG
© STANDARTINE JRANGA@» STANDARTA APRIKOJUMS @ BICCIET INKLUZI @ SERIETILBEH@R
© WYPOSAZENIE SERYJNE @ BA30BAAl KOMMJIEKTALMA € STANDARDNE PRISLUSENSTVO€»

1/2inch
13 mm

OPTIONAL L

1



OBSEG DOBAVE «» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING @ OBOPYABAHE «» SERIJSKA OPREMA ©
DOTARE STANDARD & STANDART DONANIM «» CEPIIHE OBJIALHAHHA € SERIJSKA OPREMA

C

1/2inch
13 mm

OPTIONAL |
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